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27.02.2026
CALENDRIER PROVISOIRE ET DÉLAIS POUR LES ÉLECTIONS - 50ème SESSION DU CONGRÈS – 31 mars – 2 avril 2026
TIMETABLE AND DEADLINES FOR ELECTIONS - 50th SESSION OF THE CONGRESS – 31 March – 2 April 2026

PRESIDENT OF THE CONGRESS PRÉSIDENT·E DU CONGRÈS 

Date 31 March 2026 31 mars 2026

Voting system
Système de vote

Vote using the voting system of the hemicycle of the Council of Europe. Vote via le système de vote de l’hémicycle du Conseil de l’Europe.

Candidatures

Candidates for the post of President of the Congress must be representatives to 
the Congress. Substitutes may not be candidate for this post. [Rule 13.1 of the 
Rules and Procedures]

No representative may hold office as President of the Congress for two 
consecutive terms, whether complete or partial. [Rule 15.1 of the Rules and 
Procedures]

The President of the Congress will be elected from among the representatives 
of the Congress sitting in the Chamber of Regions. [Rule 13.2.c. of the Rules 
and Procedures]

Candidates who are:
▪ president or 1st vice-president of a political group [Rule 17.1.a of the Rules and 

Procedures] 
▪ chair or 1st vice-chair of a committee [Rule 17.1.b of the Rules and Procedures] 
▪ standing rapporteur or deputy standing rapporteur on human rights [Rule 17.1.c 

of the Rules and Procedures] 
▪ thematic spokesperson or deputy thematic spokesperson [Rule 64.2.a of the 

Rules and Procedures] 
shall immediately resign from these positions in the event of election.

Candidates must be sufficiently proficient in one of the official languages of the 
Congress (English or French) to be able to chair sessions of the chambers in one 
of these languages, in accordance with Rule 103.3 of the Rules and Procedures.

All Congress members must submit a Declaration of Interests and sign the Code 
of Conduct [Rule 6.5 and Appendix I to the Rules and Procedures]. Applications 
from members who have not fulfilled these obligations will not be considered.

Les candidat·es aux postes de Président·e du Congrès doivent être des représentant·es 
au Congrès. Les suppléant·es ne peuvent pas être candidat·es à cette fonction. [Article 
13.1 des Règles et Procédures]

Aucun représentant ne peut exercer la fonction de Président du Congrès pendant deux 
mandats consécutifs, qu’ils soient complets ou partiels. [Article 15.1 des Règles et 
Procédures]

Le ou la Président·e du Congrès sera élu·e parmi les représentant·es du Congrès 
siégeant de plein droit à la Chambre des régions. [Article 13.2.c. des Règles et 
Procédures]

Les candidat·es qui sont :
▪ président·e ou 1er/ère vice-président·e d'un groupe politique [Article 17.1.a des 

Règles et Procédures]
▪ président·e ou 1er/ère vice-président·e d'une commission [Article 17.1.b des Règles 

et Procédures]
▪ rapporteur·e permanent·e ou rapporteur·e permanent·e adjoint·e sur les droits 

humains [Article 17.1.c des Règles et Procédures] 
▪ porte-parole thématique ou porte-parole thématique adjoint [Article 64.2.a des 

Règles et Procédures]
devront immédiatement démissionner de ces fonctions en cas d’élection. 

Les candidat·es doivent maîtriser suffisamment l’une des langues officielles du Congrès 
(anglais ou français) pour pouvoir assurer la présidence des sessions dans l’une de ces 
langues, conformément à l’Article 103.3 des Règles et Procédures. 

Tous les membres du Congrès doivent présenter une déclaration d’intérêts et signer le 
code de conduite [Article 6.5 et Annexe I des Règles et Procédures]. Il ne sera pas tenu 
compte de candidatures de membres n’ayant pas respecté ces obligations.
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Submission of 
candidatures 

Dépôt des 
candidatures

All candidatures for the office of President of the Congress must be notified in 
writing and sent to the Secretary General of the Congress: 
congress.session@coe.int. [Rule 13.2.b. of the Rules and Procedures]

A representative may be a candidate for the office of President of the Congress 
only if he or she is nominated in writing by at least 20 representatives from at least 
four national delegations. [Rule 13.2.a of the Rules and Procedures]

Candidatures comprise:
▪ a letter of candidature dated and signed (in English and/ or French)
▪ the supporting signatures form. The form requesting supporting signatures is 

available on the 50th Congress Session webpage.
▪ a curriculum vitae (CV) not exceeding 2 pages (in English and/or French - 

official languages of the Council of Europe). Candidates may also provide other 
language versions. [Paragraph 2 of Administrative Rule n°1]

Toutes les candidatures aux fonctions de Président·e du Congrès doivent être notifiées 
par écrit et envoyées au Secrétaire Général du Congrès : congress.session@coe.int. 
[Article 13.2.b. des Règles et Procédures]. 

Un·e représentant·e peut être candidat·e aux fonctions de Président·e du Congrès 
seulement si sa candidature a été présentée par écrit par au moins 20 représentant·es 
d’au moins 4 délégations nationales. [Article 13.2.a des Règles et Procédures]

Les candidatures comprennent :
▪ une lettre de candidature datée et signée (en anglais et / ou français)
▪ le formulaire regroupant les signatures de soutien. Le formulaire de demande de 

signatures de soutien est disponible sur la page web de la 50e session.
▪ un curriculum vitae (CV) ne dépassant pas 2 pages (en anglais et / ou français - 

langues officielles du Conseil de l'Europe). Les candidat·es peuvent également fournir 
d'autres versions linguistiques. [Paragraphe 2 de la Règle administrative n° 1]

Deadline for 
submission

Délai de dépôt

At the latest at 18:00 on the day before the opening of the sitting at which the 
election is to take place that is by 18:00 on 30 March 2026*.
The documents of all valid candidatures will be published on the Congress 
website.
*Derogation from Rule 13.2.b of the Rules and Procedures, approved by the 
Bureau at its 69th meeting on 17 February 2026

Au plus tard à 18h la veille de l’ouverture de la session lors de laquelle l’élection doit 
avoir lieu, soit le 30 mars 2026 à 18h00*.
Les documents de toutes les candidatures valides seront publiés sur le site Internet du 
Congrès.
*Dérogation à l’article 13.2.b des Règles et Procédures, approuvée par le Bureau lors 
de sa 69e réunion, le 17 février 2026

Right to vote 
Droit de vote

Only representatives and substitutes duly mandated to replace a representative 
may vote. Deadline for registration is 20 March 2026 – 18:00 (CET)

Seuls les représentant·es et suppléant·es dûment mandaté·es pour remplacer un·e 
représentant·e peuvent voter. Date limite d’inscription 20 mars 2026 – 18h00 (CET)

Conditions

Even if there is only one candidate to the post of President of the Congress, the 
election must be by secret ballot (which may be held electronically) [Rule 14.3 of 
the Rules and Procedures].

A candidate to the post of President of the Congress […] is elected if more than half 
of the votes cast are in his or her favour. 

If this is not the case, a new election must take place as follows:

a. with regard to the post of President of the Congress, candidatures must be 
presented to the Secretary General of the Congress in accordance with Rule 
13.2.a and 13.2.c, within four hours of notification of the result of the election to 
Congress members by the provisional President. The new election shall be held 
as soon as possible thereafter and preferably before the end of the session. [Rule 
14.4.a of the Rules and Procedures]

Les élections à la présidence du Congrès doivent se tenir au scrutin secret (qui peut être 
réalisé par voie électronique) même s’il n’y a qu’un·e seul·e candidat·e. [Article 14.3 des 
Règles et Procédures]

Un·e candidat·e à la présidence du Congrès […] est élu·e s’il ou elle obtient plus de la 
moitié des suffrages exprimés. 

Si ce n’est pas le cas, une nouvelle élection doit avoir lieu comme suit :

a. concernant le poste de Président·e du Congrès, les candidatures doivent être 
présentées au Secrétaire général du Congrès, conformément à l’article 13, 
paragraphes 2.a et 2.c dans les quatre heures suivant la notification du résultat de 
l’élection aux membres du Congrès par le ou la Président·e provisoire. La nouvelle 
élection doit se tenir dans les meilleurs délais et de préférence avant la fin de la 
session. [Article 14.4.a des Règles et Procédures]

Results
Résultats

On the screens of the hemicycle of the Council of Europe. Sur les écrans de l’hémicycle du Conseil de l’Europe.

mailto:congress.session@coe.int
https://www.coe.int/en/web/congress/50th-session
mailto:congress.session@coe.int
https://www.coe.int/fr/web/congress/50th-session
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PRESIDENT OF THE CHAMBER OF LOCAL AUTHORITIES
PRESIDENT OF THE CHAMBER OF REGIONS

PRÉSIDENT·E DE LA CHAMBRE DES POUVOIRS LOCAUX
PRÉSIDENT·E DE LA CHAMBRE DES RÉGIONS

Date Tuesday 31 March 2026 Mardi 31 mars 2026

Voting System 
Système de vote

In the Chamber of Local Authorities: Vote using the voting system of the 
hemicycle of the Council of Europe.
In the Chamber of Regions: Vote using the electronic voting Platform KUDO 
(laptop or smart device needed).

A la Chambre des pouvoirs locaux : Vote via le système de vote de l’hémicycle du Conseil 
de l’Europe.
A la Chambre des régions : Vote via la Plateforme de vote électronique KUDO (portable 
ou tablette nécessaire).

Candidatures

Candidates for the post of President of a chamber must be representatives to 
the Congress. Substitutes may not be candidate for this post. [Rule 13.1 of the 
Rules and Procedures]

Each chamber of the Congress shall elect, from among its members who are 
representatives in their delegations, a president who shall remain in office for two 
and a half years. [Article 10.4 of the Charter]

No representative may hold office as president of a Chamber for more than two 
consecutive terms, whether complete or partial. [Rule 15.2 of the Rules and 
Procedures]

Candidates who are:
▪ president or 1st vice-president of a political group [Rule 17.1.a of the Rules and 

Procedures] 
▪ chair or 1st vice-chair of a committee [Rule 17.1.b of the Rules and Procedures] 
▪ standing rapporteur or deputy standing rapporteur [Rule 17.1.c of the Rules 

and Procedures] 
▪ thematic spokesperson or deputy thematic spokesperson [Rule 64.2.a of the 

Rules and Procedures] 
shall immediately resign from these positions in the event of election.

Candidates must be sufficiently proficient in one of the official languages of the 
Congress (English or French) to be able to chair sessions of the chambers in one 
of these languages, in accordance with Rule 103.3 of the Rules and Procedures.

All Congress members must submit a Declaration of Interests and sign the Code 
of Conduct [Rule 6.5 and Appendix I to the Rules and Procedures]. Applications 
from members who have not fulfilled these obligations will not be considered.

Les candidat·es aux postes de Président·e d’une chambre doivent être des 
représentant·es au Congrès. Les suppléant·es ne peuvent pas être candidat·es à cette 
fonction. [Article 13.1 des Règles et Procédures]

Chaque chambre du Congrès élit parmi ses membres qui sont représentant·es dans leur 
délégation, son ou sa président·e qui demeure en fonction pour deux ans et demi. [Article 
10.4 de la Charte]

Aucun·e représentant·e ne peut exercer la fonction de président·e d’une chambre pendant 
plus de deux mandats consécutifs, qu’ils soient complets ou partiels. [Article 15.2 des 
Règles et Procédures]

Les candidat·es qui sont :
▪ président·e ou 1er/ère vice-président·e d'un groupe politique [Article 17.1.a des Règles 

et Procédures]
▪ président·e ou 1er/ère vice-président·e d'une commission [Article 17.1.b des Règles et 

Procédures]
▪ rapporteur·e permanent·e ou rapporteur·e permanent·e adjoint·e sur les droits 

humains [Article 17.1.c des Règles et Procédures] 
▪ porte-parole thématique ou porte-parole thématique adjoint [Article 64.2.a des Règles 

et Procédures]
devront immédiatement démissionner de ces fonctions en cas d’élection. 

Les candidat·es doivent maîtriser suffisamment l’une des langues officielles du Congrès 
(anglais ou français) pour pouvoir assurer la présidence des sessions des chambres dans 
l’une de ces langues, conformément à l’Article 103.3 des Règles et Procédures. 

Tous les membres du Congrès doivent présenter une déclaration d’intérêts et signer le 
code de conduite [Article 6.5 et Annexe I des Règles et Procédures]. Il ne sera pas tenu 
compte de candidatures de membres n’ayant pas respecté ces obligations.
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Submission of 
candidatures 

Dépôt des 
candidatures

All candidatures for the office of President of a Chamber must be notified in 
writing and sent to the Executive Secretary of the relevant Chamber:

Chamber of Local Authorities: congress.local-chamber@coe.int 
Chamber of Regions: congress.regions@coe.int 

copy to congress.session@coe.int.

A representative may be a candidate for the office of president of a chamber only 
if he or she has been nominated in writing by at least 10 delegates sitting in that 
chamber from at least 4 national delegations. [Rule 13.3.b of the Rules and 
Procedures]

Candidatures comprise:
▪ a letter of candidature dated and signed (in English and/ or French) 
▪ the supporting signature form. The form for requesting supporting signatures 

is available on the 50th Congress Session webpage;
▪ a curriculum vitae (CV) not exceeding 2 pages (in English and/or French, 

official languages of the Council of Europe). [Paragraph 26 of Administrative 
Rule n°1]. Candidates may also provide other language versions.

Toutes les candidatures au poste de Président·e d’une chambre doivent être notifiées par 
écrit et envoyées aux Secrétaires exécutifs de la chambre concernée : 

Chambre des pouvoirs locaux : congress.local-chamber@coe.int
Chambre de régions : congress.regions@coe.int

copie à congress.session@coe.int

Un·e représentant·e peut être candidat·e à la fonction de Président·e d’une chambre 
seulement si sa candidature a été présentée par écrit par au moins 10 délégué·es siégeant 
dans cette chambre et appartenant à au moins 4 délégations nationales. [Article 13.3.b 
des Règles et Procédures]

Les candidatures comprennent :
▪ une lettre de candidature datée et signée (en anglais et / ou français)
▪ le formulaire des signatures de soutien. Le formulaire de demande de signatures de 

soutien est disponible sur la page web de la 50e session ;
▪ un curriculum vitae (CV) n'excédant pas 2 pages (en anglais et/ou français, langues 

officielles du Conseil de l'Europe). [Paragraphe 26 de la Règle administrative n° 1] Les 
candidat·es peuvent également fournir d'autres versions linguistiques.

Deadline for 
submission

Délai de dépôt

At the latest at 4 ½ hours before the opening of the sitting at which the 
election is to take place” that is by 10:00 on 31 March 2026*.
The documents of all valid candidatures will be published on the Congress 
website.
*Derogation from Rule 13.3.c of the Rules and Procedures, approved by the 
Bureau at its 69th meeting on 17 February 2026

Au plus tard 4h½ avant l'ouverture de la séance lors de laquelle l’élection doit se tenir 
soit le 31 mars 2026 à 10h00*.
Les documents de toutes les candidatures valides seront publiés sur le site Internet du 
Congrès.
*Dérogation à l’article 13.3.c des Règles et Procédures, approuvée par le Bureau lors de 
sa 69e réunion, le 17 février 2026

Right to vote 
Droit de vote

Only representatives and duly mandated substitutes sitting in the relevant 
Chamber may vote. Deadline for registration is 20 March 2026 – 18:00 (CET) Seuls les représentant·es et suppléant·es dûment mandaté·es siégeant dans la chambre 

concernée peuvent voter. Date limite d’inscription 20 mars 2026 – 18h00 (CET)

Conditions

Elections for the post of president of the Chambers must be by secret ballot 
(which may be held electronically) even where there is only one candidate. [Rule 
14.3 of the Rules and Procedures]. 

A candidate to the post of President of a Chamber is elected if more than half of 
the votes cast are in his or her favour. 

If this is not the case, a new election must take place as follows:

b. With regard to the post of president of a chamber, candidatures must be 
presented to the Executive Secretary of that chamber in accordance with Rule 
13.3.b within one hour of notification of the result of the election to that 
chamber’s members by the provisional President. The new election shall be 
held as soon as possible thereafter and preferably before the end of the 
chamber session. [Rule 14.4.b of the Rules and Procedures]

Les élections à la présidence des chambres doivent se tenir au scrutin secret (qui peut 
être réalisé par voie électronique) même s’il n’y a qu’un·e seul·e candidat·e. [Article 14.3 
des Règles et Procédures]

Un·e candidat·e à la présidence d’une chambre est élu·e s’il ou elle obtient plus de la 
moitié des suffrages exprimés. 

Si ce n’est pas le cas, une nouvelle élection doit avoir lieu comme suit : 

b. Concernant le poste de président·e d’une chambre, les candidatures doivent être 
présentées au secrétaire exécutif de cette chambre, conformément à l’article 13.3.b, 
dans l’heure suivant la notification du résultat de l’élection aux membres de la chambre 
par le ou la Président·e provisoire. La nouvelle élection doit se tenir dans les meilleurs 
délais et de préférence avant la fin de la session de cette chambre. [Article 14.4.b des 
Règles et Procédures]

Results
Résultats

On the hemicycle screen (CPL) or on the KUDO Plateform (laptop or smart 
device needed) (CPR)

Sur les écrans de l’hémicycle (CPL) ou sur la Plateforme de vote électronique KUDO 
(portable ou tablette nécessaire) (CPR)

mailto:congress.local-chamber@coe.int
mailto:congress.regions@coe.int
mailto:congress.session@coe.int
mailto:congress.local-chamber@coe.int
mailto:congress.regions@coe.int
mailto:congress.session@coe.int
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7 VICE-PRESIDENTS OF THE CHAMBER OF LOCAL AUTHORITIES
7 VICE-PRESIDENTS OF THE CHAMBER OF REGIONS

7 VICE-PRÉSIDENT·ES À LA CHAMBRE DES POUVOIRS LOCAUX
7 VICE-PRÉSIDENT·ES À LA CHAMBRE DES RÉGIONS 

Date 31 March 2026 following the election of the presidents of the chambers and 
presentation of candidatures for vice-presidents.

31 mars 2026 après l'élection des président·es de chambre et la présentation des 
candidatures aux vice-présidences

Voting System
Système de vote

In the Chamber of Local Authorities: Vote using the voting system of the 
hemicycle of the Council of Europe.
In the Chamber of Regions: Vote using the electronic voting Platform KUDO 
(laptop or smart device needed).

A la Chambre des pouvoirs locaux : Vote via le système de vote de l’hémicycle du Conseil 
de l’Europe.
A la Chambre des régions : Vote via la Plateforme de vote électronique KUDO (portable 
ou tablette nécessaire).

Candidatures

Candidates for the post of Vice-President of a chamber must be representatives 
to the Congress. Substitutes may not be candidate for these posts. [Rule 13.1 of 
the Rules and Procedures]

No Member State shall have more than one member in the Bureau. [Article 10.1 of 
the Charter]. 

Each chamber shall elect its bureau for a period of two and a half years from among 
its members who are representatives in their delegations. [Article 10.5 of the 
Charter].

Candidates who are:
▪ president or 1st vice-president of a political group [Rule 17.1.a of the Rules 

and Procedures]
▪ chair or 1st vice-chair of a committee [Rule 17.1.b of the Rules and 

Procedures]
▪ standing rapporteur or deputy standing rapporteur on human rights [Rule 

17.1.c of the Rules and Procedures] 
shall immediately resign from these positions in the event of election.

Insofar as the vice-presidents of a chamber may occasionally be called upon to 
chair all or part of its sessions, candidates' attention is drawn to Rule 103.3 of the 
Rules and Procedures, which stipulates that chamber sessions must be chaired in 
an official language of Congress (English or French).

All Congress members must submit a Declaration of Interests and sign the Code 
of Conduct [Rule 6.5 and Appendix I to the Rules and Procedures]. Applications 
from members who have not fulfilled these obligations will not be considered.

Les candidat·es aux postes de vice-président·e d’une chambre doivent être des 
représentant·es au Congrès. Les suppléant·es ne peuvent pas être candidat·es à ces 
fonctions. [Article 13.1 des Règles et Procédures]

Aucun Etat membre ne peut avoir plus d’un membre au Bureau. [Article 10.1 de la Charte].

Chaque chambre élit son bureau, pour une période de deux ans et demi, parmi ses 
membres qui sont représentant·es dans leur délégation. [Article 10.5 de la Charte].

Les candidat·es qui sont :
▪ président·e ou 1er/ère vice-président·e d'un groupe politique [Article 17.1.a des Règles 

et Procédures] ; 
▪ président·e ou 1er/ère vice-président·e d'une commission [Article 17.1.b des Règles et 

Procédures] ;
▪ rapporteur·e permanent·e ou rapporteur·e permanent·e adjoint·e sur les droits 

humains [Article 17.1.c des Règles et Procédures] ;
devront immédiatement démissionner de ces fonctions en cas d’élection.

Dans la mesure où les vice-président·es d’une chambre peuvent parfois être amené·es à 
présider tout ou une partie de ses sessions, l’attention des candidat·es est attirée sur 
l’Article 103.3 des Règles et Procédures qui stipule que la présidence des sessions des 
chambres doit être assurée dans une langue officielle du Congrès (anglais ou français). 

Tous les membres du Congrès doivent présenter une déclaration d’intérêts et signer le 
code de conduite [Article 6.5 et Annexe I des Règles et Procédures]. Il ne sera pas tenu 
compte de candidatures de membres n’ayant pas respecté ces obligations.
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Submission of 
candidatures

Dépôt des 
candidatures

All candidatures for the office of vice-president of a Chamber must be notified in 
writing and sent to the Executive Secretaries of the relevant Chamber: 

Chamber of Local Authorities: congress.local-chamber@coe.int 
Chamber of Regions: congress.regions@coe.int 

copy to congress.session@coe.int 

Candidatures comprise:
▪ a letter of candidature dated and signed (in English and/ or French);
▪ a curriculum vitae (CV) not exceeding 2 pages (in English and/or 

French - official languages of the Council of Europe). [Paragraph 40 
of Administrative Rule n°1]. Candidates may also provide other 
language versions.

Toutes les candidatures au poste de vice-président·e d’une chambre doivent être notifiées 
par écrit et envoyées aux Secrétaires exécutifs de la chambre concernée : 

Chambre des pouvoirs locaux : congress.local-chamber@coe.int 
Chambre des régions : congress.regions@coe.int  

copie à congress.session@coe.int 

Les candidatures comprennent :
▪ une lettre de candidature datée et signée (en anglais et / ou français) ;
▪ un curriculum vitae (CV) n'excédant pas 2 pages (en anglais et/ou français - 

langues officielles du Conseil de l'Europe). [Paragraphe 40 de la Règle 
administrative n° 1]. Les candidat·es peuvent également fournir d'autres 
versions linguistiques.

Deadline for 
submission

Délai de dépôt

At the latest 4 ½ hours before the opening of the sitting at which the election 
is to take place, that is by 10:00 on 31 March 2026*. 
The documents of all valid candidatures will be published on the Congress 
website.
*Derogation from Rule 13.4.b of the Rules and Procedures, approved by the 
Bureau at its 69th meeting on 17 February 2026

Au plus tard 4h½ avant l'ouverture de la séance lors de laquelle l’élection doit se tenir 
soit le 31 mars 2026 à 10h00*.
Les documents de toutes les candidatures valides seront publiés sur le site Internet du 
Congrès.
*Dérogation à l’article 13.4.b des Règles et Procédures, approuvée par le Bureau lors de 
sa 69e réunion, le 17 février 2026

Right to vote
Droit de vote

Only representatives and duly mandated substitutes sitting in the Chamber 
concerned may vote. Deadline for registration is 20 March 2026 – 18:00 
(CET)

Seuls les représentant·es et suppléant·es dûment mandaté·es siégeant dans la chambre 
concernée peuvent voter. Date limite d’inscription 20 mars 2026 – 18h00 (CET)

Conditions

An election must take place even if there are fewer than seven candidates. 

A delegate entitled to vote may vote for up to seven candidates and must vote for 
at least four. The seven candidates receiving the greatest number of votes are 
declared elected in each chamber in order of precedence according to the number 
of votes each receives. [Rule 14.6 of the Rules and Procedures]

A candidate for the office of vice-president is eliminated from election if a 
representative belonging to the same national delegation has already been 
elected as president of the Congress or of that chamber. [Rule 14.7 of the 
Rules and Procedures]

If more than one representative from the same national delegation is candidate to 
be vice-president of the same chamber, only the representative with the highest 
number of votes can be declared elected. In the event of a tie between several 
candidates, lots shall be drawn. [Rule 14.8 of the Rules and Procedures]

If more than one representative from the same national delegation is candidate to 
be vice-president of the two chambers, only the representative with the highest 
percentage of votes is declared elected. In the event of a tie between several 
candidates, lots shall be drawn. [Rule 14.9 of the Rules and Procedures].

Une élection doit se tenir même s’il y a moins de 7 candidat·es.

Un·e délégué·e habilité·e à voter peut voter pour un maximum de sept candidat·es et doit 
voter pour un nombre de candidat·es qui ne peut être inférieur à quatre. Les sept candidat·es 
qui recueillent le plus grand nombre de voix sont déclaré·es élu·es dans chaque chambre 
par ordre de préséance selon le nombre de voix obtenues. [Article 14.6 des Règles et 
Procédures]

Un·e candidat·e à la fonction de vice-président·e est éliminé·e de l'élection si un·e 
représentant·e appartenant à la même délégation nationale a déjà été élu·e Président·e 
du Congrès ou de cette chambre. [Article 14.7 des Règles et Procédures]

Si plusieurs représentant·es d’une même délégation nationale sont candidat·es à la vice-
présidence de la même chambre, seul celui ou celle qui a remporté le plus grand nombre de 
voix peut être déclaré·e élu·e. En cas de partage égal des voix entre plusieurs candidat·es, 
il est procédé à un tirage au sort. [Article 14.8 des Règles et Procédures]

Si plusieurs représentant·es d’une même délégation nationale sont candidat·es à la vice-
présidence dans les deux chambres, seul celui ou celle qui a remporté le plus grand 
pourcentage de voix est déclaré·e élu·e. En cas de partage égal des voix entre plusieurs 
candidat·es, il est procédé à un tirage au sort. [Article 14.9 des Règles et Procédures]

Results
Résultats

A tie and/or results will be announced at the end of the sitting. Les ex aequo et/ou les résultats seront annoncés en fin de séance.
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CHAIR AND 1st VICE-CHAIR OF A COMMITTEE PRÉSIDENT·E ET 1er VICE-PRÉSIDENT·E D’UNE COMMISSION 

Date 1st April 2026 1er avril 2026

Voting system 
Système de vote

Vote using the electronic voting Platform KUDO (laptop or smart device needed). Vote via la Plateforme de vote électronique KUDO (portable ou tablette nécessaire).

Candidatures

Only representatives who are members of the committee may stand for election. 
[Rule 47.1 of the Rules and Procedures]

The chair and vice-chairs of a committee remain in office for two and a half years 
and may be re-elected for a second (but no further) consecutive mandate. [Rule 
47.4 of the Rules and Procedures]

Candidates who are: 
▪ Member of the Bureau of the Congress [Rule 47.12.a. of the Rules and 

Procedures]
▪ President of a political group [Rule 47.12.b. of the Rules and Procedures]
▪ Standing rapporteur or deputy standing rapporteur on human rights [Rule 

47.11.c. of the Rules and Procedures] 
shall immediately resign from these positions in the event of election.

Candidates must be sufficiently proficient in one of the official languages of the 
Congress (English or French) to be able to chair committee meetings in one of 
these languages, in accordance with Rule 103.3 of the Rules and Procedures.

All Congress members must submit a Declaration of Interests and sign the Code 
of Conduct [Rule 6.5 and Appendix I to the Rules and Procedures]. Applications 
from members who have not fulfilled these obligations will not be considered.

Seuls les représentant·es membres de la commission peuvent se porter candidat·es. 
[Article 47.1 des Règles et Procédures]

Le mandat du/de la président·e et des vice-président·es d’une commission est de deux 
ans et demi et ils ou elles peuvent être réélu·es pour deux mandats consécutifs (mais 
pas davantage). [Article 47.4 des Règles et Procédures]

Les candidat·es qui sont : 
▪ membre du Bureau du Congrès [Article 47.12.a. des Règles et Procédures] ;
▪ président·e d'un groupe politique [Article 47.12.b. des Règles et Procédures] ; 
▪ rapporteur·e permanent·e ou rapporteur·e permanent·e adjoint·e sur les droits 

humains [Article 47.11.c. des Règles et Procédures] ;
devront immédiatement démissionner de ces fonctions en cas d’élection.

Les candidat·es doivent maîtriser suffisamment l’une des langues officielles du Congrès 
(anglais ou français) pour pouvoir assurer la présidence des commissions dans l’une de 
ces langues, conformément à l’Article 103.3 des Règles et Procédures. 

Tous les membres du Congrès doivent présenter une déclaration d’intérêts et signer le 
code de conduite [Article 6.5 et Annexe I des Règles et Procédures]. Il ne sera pas tenu 
compte de candidatures de membres n’ayant pas respecté ces obligations.

Submission of 
candidatures

Dépôt des 
candidatures

Candidatures must be notified in writing to the Secretariat of the:

Committee on Monitoring: congress.monitoring@coe.int
Committee on Social Inclusion: congress.social-inclusion@coe.int 
Governance Committee: congress.governance@coe.int 

with copy to congress.session@coe.int

Candidatures comprise:
▪ a letter of candidature dated and signed (in English and/or French);
▪ a curriculum vitae (CV) not exceeding 2 pages (in English and/or French - 

official languages of the Council of Europe). [Paragraphs 1 and 2 of 
Administrative Rule No. 2] Candidates may also provide other language 
versions.

Les candidatures doivent être transmises par écrit au Secrétariat de la commission 
concernée : 

Commission de Monitoring : : congress.monitoring@coe.int
Commission de l’Inclusion sociale : congress.social-inclusion@coe.int
Commission de la Gouvernance : congress.governance@coe.int 

avec copie à congress.session@coe.int 

Les candidatures comprennent :
▪ une lettre de candidature datée et signée (en anglais et/ou français) ;
▪ un curriculum vitae (CV) sur deux pages maximum (en anglais ou en français - 

langues officielles du Conseil de l’Europe). [Paragraphes 1 et 2 de la Règle 
administrative n° 2]. Les candidats peuvent également fournir d'autres versions 
linguistiques.

Deadline for 
submission

Délai de dépôt

Candidatures must be submitted to the Secretariat of the committee at the latest 
at 18:00 on the day before the meeting at which the election is to take place, that 
is by Tuesday 31 March 2026 at 18:00. [Rule 47.3 of the Rules and Procedures]

Les candidatures doivent être soumises au Secrétariat de la commission au plus tard à 
18h00 la veille de la réunion au cours de laquelle l'élection doit avoir lieu soit le mardi 
31 mars 2026 à 18h00. [Article 47.3 des Règles et Procédures]

Voting rights 
Droit de vote

Only representatives, members of the committee and duly mandated substitutes 
may vote.  Deadline for registration is 20 March 2026– 18:00 (CET).

Seuls les représentant·es, membres de la commission et les suppléant·es dûment 
mandaté·es peuvent voter. Date limite d’inscription 20 mars 2026 – 18h00 (CET)

Résults / 
Résultats

On the KUDO Plateform (laptop or smart device needed). Sur la Plateforme de vote électronique KUDO (portable ou tablette nécessaire).

mailto:congress.monitoring@coe.int
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2nd TO 5TH VICE-CHAIRS OF THE COMMITTEES 2EME A 5EME VICE-PRÉSIDENT·ES DES COMMISSIONS

Date 1st April 2026 following the election of the chair and 1st vice-chair of the 
committee and presentation of candidatures for vice-chairs during the meetings

1er avril 2026 après l'élection du président ou de la présidente et du ou de la 1er·e vice-
président·e de la commission et la présentation des candidatures aux vice-présidences 
pendant les réunions

Voting System 
Système de vote

Vote using the electronic voting Platform KUDO (laptop or smart device needed). Vote via la Plateforme de vote électronique KUDO (portable ou tablette nécessaire).

Candidatures

Only representatives who are members of the committee may stand for election. 
[Rule 47.1 of the Rules and Procedures]

The chair and vice-chairs of a committee remain in office for two and a half years 
and may be re-elected for a second (but no further) consecutive mandate. [Rule 
47.4 of the Rules and Procedures]

Insofar as the vice-chairs of a committee may occasionally be called upon to 
chair all or part of its meetings, candidates' attention is drawn to Rule 103.3 of 
the Rules and Procedures, which stipulates that committee meetings must be 
chaired in an official language of the Congress (English or French).

All Congress members must submit a Declaration of Interests and sign the Code 
of Conduct [Rule 6.5 and Appendix I to the Rules and Procedures]. Applications 
from members who have not fulfilled these obligations will not be considered.

Seuls les représentant·es membres de la commission peuvent se porter candidat·es. 
[Article 47.1 des Règles et Procédures]

Le mandat du/de la président·e et des vice-président·es d’une commission est de deux 
ans et demi et ils ou elles peuvent être réélu·es pour deux mandats consécutifs (mais 
pas davantage). [Article 47.4 des Règles et Procédures]

Dans la mesure où les vice-président·es d’une commission peuvent parfois être 
amené·es à présider tout ou une partie de ses sessions, l’attention des candidat·es est 
attirée sur l’Article 103.3 des Règles et Procédures qui stipule que la présidence des 
réunions des commissions doit être assurée dans une langue officielle du Congrès 
(anglais ou français).

Tous les membres du Congrès doivent présenter une déclaration d’intérêts et signer le 
code de conduite [Article 6.5 et Annexe I des Règles et Procédures]. Il ne sera pas tenu 
compte de candidatures de membres n’ayant pas respecté ces obligations.

Submission of 
candidatures 

Dépôt des 
candidatures

Candidatures must be notified in writing to the Secretariat of the relevant 
committee:

Committee on Monitoring: congress.monitoring@coe.int
Committee on Social Inclusion: congress.social-inclusion@coe.int 
Governance Committee: congress.governance@coe.int 

with copy to congress.session@coe.int 

Candidatures comprise:
▪ a letter of candidature dated and signed (in English and/or French);
▪ a curriculum vitae (CV) not exceeding 2 pages (in English and/or French - 

official languages of the Council of Europe). [Paragraphs 1 and 2 of 
Administrative Rule No. 2] Candidates may also provide other language 
versions.

Toutes les candidatures doivent être transmises par écrit au Secrétariat de la 
Commission concernée :

Commission de Monitoring : : congress.monitoring@coe.int
Commission de l’Inclusion sociale : congress.social-inclusion@coe.int
Commission de la Gouvernance : congress.governance@coe.int 

avec copie à congress.session@coe.int 

Les candidatures comprennent :
▪ une lettre de candidature datée et signée (en anglais et/ou français) ;
▪ un curriculum vitae (CV) sur deux pages maximum (en anglais ou en français - langues 

officielles du Conseil de l’Europe). [Paragraphes 1 et 2 de la Règle administrative n° 2] 
Les candidat·es peuvent également fournir d'autres versions linguistiques.

Deadline for 
submission

Délai de dépôt

Candidatures must be submitted to the Secretariat of the committee at the latest 
at 18:00 on the day before the meeting at which the election is to take place, that 
is by 31 March 2026 at 18:00.

Les candidatures doivent être soumises au Secrétariat de la commission au plus tard à 
18h00 la veille de la réunion au cours de laquelle l'élection doit avoir lieu soit le 31 mars 
2026 à 18h00.

Right to vote
Droit de vote

Only representatives, members of the committee and duly mandated substitutes 
may vote. Deadline for registration is 20 March 2026 – 18:00 (CET).

Seuls les représentant·es, membres de la commission et les suppléant·es dûment 
mandaté·es peuvent voter. Date limite d’inscription 20 mars 2026 – 18h00 (CET)
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Conditions

An election must take place even if there are fewer than four candidates.
A committee member may vote for up to four candidates but must vote for at 
least three. [Rule 47.9 of the Rules and Procedures]

The vice-chairs are to be declared elected in order of precedence according to the 
number of votes each receives, except that no candidate may be declared elected 
as 4th or 5th vice-chair if four persons of the same gender as that candidate have 
already been elected as chair or vice-chairs of that committee. [Rule 47.9 of the 
Rules and Procedures]

Une élection doit se tenir même s’il y a moins de quatre candidat·es. 
Un membre d’une commission peut voter pour un maximum de quatre candidat·es 
mais doit voter pour au moins trois candidat·es. [Article 47.9 des Règles et 
Procédures]. 

Les vice-président·es sont déclarés élu·es par ordre de préséance selon le nombre de 
voix qu’ils ou elles ont obtenues ; toutefois, un·e candidat·e ne peut pas être déclaré·e 
élu·e quatrième ou cinquième vice-président·e si quatre personnes du même sexe que 
ce ou cette candidat·e ont déjà été élues en tant que président·e ou vice-président·e de 
cette commission. [Article 47.9 des Règles et Procédures].

Results
Résultats On the KUDO Plateform (laptop or smart device needed). Sur la Plateforme de vote électronique KUDO (portable ou tablette nécessaire).


